IMAGE  EVALUATION 
TEST  TARGET  (MT-3) 


1.0 


l.l 


1^  IM 


M 

2.2 


lâ£      M 


1.8 


1.25      1.4 

1.6 

M 6"     - 

► 

m 


<? 


/}. 


'>i 


op^. 


Photographie 

Sciences 
Corporation 


^^ 


# 


23  WEST  MAIN  SfREET 

WEBSTER,  N.  Y.  145S0 

(716)  873-4503 


6 


CIHM/ICMH 

Microfiche 

Séries. 


CIHM/ICMH 
Collection  de 
microfiches. 


Canadian  Institute  for  Historical  Microreproductions  /  Institut  canadien  de  microreproductions  historiques 


Tachnical  and  Bibliographie  Notas/Notes  tachniquas  at  bibiiographiquas 


Tha  Instituta  bas  attamptad  to  obtain  tha  bast 
original  copy  availabla  for  filming.  Faaturaa  of  this 
copy  which  may  ba  bibliographically  uniqua, 
which  may  altar  any  of  tha  imagas  in  tha 
raproduction,  or  which  may  significantly  changa 
tha  usual  mathod  of  filming,  ara  chacitad  balow. 
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Colourad  covars/ 
Couvartura  da  couiaur 


|~n    Covars  damagad/ 
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Couvartura  andommagéa 

Covars  rastorad  and/or  laminatad/ 
Couvartura  rastauréa  at/ou  palliculéa 


I      I   Covar  titia  missing/ 


Le  titra  da  couvartura  manqua 


□   Colourad  maps/ 
Cartas  géographiques  en  couleur 
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Colourad  inic  (i.e.  other  than  biue  or  black)/ 
Encra  de  couleur  (i.e.  autre  que  bleue  ou  noire) 


□   Colourad  plates  and/or  illustrations/ 
Planches  et/ou  illustrations  en  couleur 


Bound  with  other  material/ 
Relié  avec  d'autres  documents 


0Tight  binding  may  cause  shadows  or  distortion 
along  intarior  margin/ 

La  reliure  serrée  peut  causer  de  l'ombre  ou  de  la 
distortion  le  long  de  la  marge  intérieure 


Blenk  leaves  addad  during  rastoration  may 
appear  within  tha  text.  Whenever  possible,  thèse 
hâve  been  omitted  from  filming/ 
il  se  peut  que  certaines  pages  blanches  ajoutées 
lors  d'une  restauration  apparaissant  dans  le  texte, 
mais,  lorsque  cela  était  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  été  filmées. 

Additional  commenta./ 
Commentaires  supplémentaires: 


L'Institut  a  microfilmé  le  meilleur  exemplaire 
qu'il  lui  a  été  possible  Je  se  procurer.  Les  détails 
de  cet  exemplaire  qui  sont  peut-être  uniques  du 
point  da  vue  bibliographique,  qui  peuvent  modifier 
une  image  reproduite,  ou  qui  peuvent  exiger  une 
modification  dans  la  méthode  normale  de  filmage 
sont  indiqués  ci-dessous. 


I      I   Coloured  psiges/ 
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Pages  de  couleur 

Pages  damagad/ 
Pages  endommagées 

Pages  restored  and/oi 

Pages  restaurées  et/ou  peiliculées 

Paptis  discoloured,  stained  or  foxe( 
Pagas  décolorées,  tachetées  ou  piquées 


I     I    Pages  damagad/ 

I — I   Pages  restored  and/or  laminated/ 

|~H    Paptis  discoloured,  stained  or  foxed/ 


□Pages  detached/ 
Pages  détachées 

□    Showthrough/ 
Transparence 

I      I    Quaiity  of  print  varies/ 


Qualité  inégaie  de  l'impression 

Includes  supplementary  material/ 
Comprend  du  matériel  supplémentaire 

Only  édition  availabie/ 
Seule  édition  disponible 


Pages  wholly  or  partially  obscured  by  errata 
slips,  tissues,  etc.,  hâve  been  refilmed  to 
ensure  the  best  possible  image/ 
Les  pages  totalement  ou  partiellement 
obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une  pelure, 
etc.,  ont  été  filmées  à  nouveau  de  façon  à 
obtenir  la  meilleure  image  possible. 
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This  item  is  filmed  at  tha  réduction  ratio  chacked  below/ 

Ce  document  est  filmé  au  taux  da  réduction  indiqué  ci-dessous. 
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The  copy  filmed  hère  hee  been  reproduced  thenks 
to  the  generosity  of  : 

National  Library  of  Canada 


L'exemplaire  filmé  fut  reproduit  grâce  à  la 
générosité  de: 

Bibliothèque  nationale  du  Canada 


The  images  appearing  hère  are  the  beat  quality 
po88ible\'^on8idering  the  condition  and  legibility 
of  the  original  copy  and  in  keeping  with  the 
filming  contract  spécifications. 


Original  copies  in  printed  paper  covers  are  filmed 
beginning  with  the  front  cover  and  ending  on 
the  lest  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, or  the  back  cover  when  appropriate.  Ail 
other  original  copies  are  filmed  beginning  on  the 
f  irst  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, and  ending  on  the  last  page  with  a  printed 
or  illustrated  impression. 


The  last  recorded  frame  on  each  microfiche 
shall  contain  the  symboi  — ^>(meaning  "CON- 
TINUED"),  or  the  symboi  V  (meaning  "END"), 
whichever  applies. 

l\Maps,  plates,  charts,  etc.,  may  be  filmed  at 
différent  réduction  ratios.  Those  too  large  to  be 
entirely  included  in  one  exposure  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom.  as  many  frames  as 
required.  The  following  diagrams  illustrate  the 
method: 


Les  images  suivantes  ont  été  reproduites  avec  le 
plus  grand  soin,  compte  tenu  de  la  condition  et 
de  la  netteté  de  l'exemplaire  filmé,  et  en 
conformité  avec  les  conditions  du  contrat  de 
fiimage. 

Les  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimée  sont  filmés  en  commençant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  selon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  tei-minant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 

Un  des  symboles  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  de  chaque  microfiche,  selon  le 
cas:  le  symbole  —^  signifie  "A  SUIVRE ',  le 
symbole  V  signifie  "FIN". 

Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  être 
filmés  è  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  à  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  à  droite, 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 
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ODE  A  VICKMIIA  1ère 

PAR 

UN  ANGLAIS 


(Pour  faire  pièce  à  "  The  habitanVsi  Jubilee  Ode  " 
de  M.  W.  H.  Drummondy  publiée  par   le  HERALD.  ) 


Je  souis  oun'fils  altier  de  le  grande  Angleterre 
De  qui  le  fier  drapeau  partout  dessus  le  terre 

Flotte  dans   le  veut. 
Mon  kieur,  en  cet'moment  que  le  Reine  joubile, 
Il  est  piqué  très  fort  comme  par  ouue  aiguille, 

Et  saute   en   avant. 

Je  ne  me  sente  pas  oune  grande  poëte 
Et  je  ne  connaisse  le  française  rimette 

Pas  assez  beaucoup  ; 
Mais,  d'ouue  si  bel  jour  pour  garder  le  mémoire, 
De  Queen  Victoria  je  veux  chanter  le  gloire 

Encor  pour  un  coup. 

Les  soixante  ans,  ils  sont  restés  loin  en  arrière 
Depouis  que  notre  Reine  entreprit  le  carrière 

C<»mme  le  voilà  ; 
Et  le  youmanité,  dans  cette  longue  règne. 
Il  n'a  jamais  souffert  et  jamais  il  ne  saigne 

A  cause  cela. 


■  • 
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Our  most  graHms  Qiieen^  eu  réguaut  de  la  sorte, 
11  était  jeune  eucor  pour  de  sou  oncle  morte 

Prendre  placement. 
Et  tant  belle  il  était  que  tout  le  monde  admire 
Encor  bien  plus  de»  fois  qu'on  ne  peut  pas  le  dire, 

Oh  ! certainement. 

Son  biouté  magnifiqu^^  il  était  bien  complète. 
De  son  joustice  aussi  chacun  il  taisait  fête 

Partout   au   dehors. 
On  eu   parlait  si  fort  de  Roussie  en  Bretagne 
Que  pour  aller  le  voir  sa  cousin  d'Allemagne 
Eut    le  fièvre  au   corps. 

La  prince  il  était  beau,  ni  grande  ou  trop  petite. 
Et  devers  son  cousine  il  s'en   alla  bien  vite 

Sans   faire   du   bruit. 
Le  Reine  il  le  trouva  bien  pour  son  convenance 
Et  l'aima  tant  si  fort,  en  voyant  son  présence, 

Qu'elle  épousa  lui. 

Peut-être  l'on  dira  c'été  pas  mon  alfaire, 
Et,  quant  à  son  privé,  c'été  mieux  de  me  taire 
Dans  mes  humbles  chants. 
Mais  ces  petites  mots  innocentes,   il  semble, 
Expliqueront  fort  bien  comment  les  deux  ensemble 

Eurent   tant  d'enfants. 

N'importe  ;  elle  été  là,  grande  reine  et  pouissante, 
Du  nation  anuiaise  emblème  éblouissante, 

Avec   sceptre   d'or  ; 
Et  soixante  ans  après,  des  bords  de  l'Amérique 
Jusques  aux  sables  couits  du  cr».*ux  noir  de  l'Afrique, 

Elle   règne   encor. 
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Sous  sa  bien  veillante  œil  tous  nos  gens  prospéroussent 
Ijes  autres  3iations  entre  elles  se  jalousent, 
Luttant  pour   l'hoaneur. 
Mais  dans  le  Angleterre  on  vit  en  bons  apôtres, 
On  ne  fait  plus  le  guerre,  on  le  fait  faire  aux  autres  : 

Oh  !   c'été   meilleur  ! 

Le  Angleterre  il  est  toujours  très  richissime 
C'est  ieconnu.  Pour  iors,  de  s'exposer  le  frime 

Il  aurait  bien  tort. 
Depouis  trente  ans  l'anglaise  il  a  mis  dans  son  tète 
Qu'un  boultt  de  canon  il  fait  moins  le  conquêii* 

Que   des   pièces   d'or. 

i 

Sous  le  sceptre  si  mol  de  notre  Souveraine 
On  connaît  bien  l'amour,  mais  non  jamais  le  haine 

Et  ses   vilains   traits. 
Le  paix  règne  partout  dans  cet'vaste  empire 
Sur  lequel  le  soleil,  si  tant  loin  qu'il  dévire. 

Ne   s'endort   jamais. 

C'est  oune  grande  roi mais  non,  il  faut  écrire 

Reine,  car  ces  di'ux  mots  ils  ne  veulent  pas  dire 

Ici  fhe  saute   thing. 
En  français,  voyé-vô,  mêler  la  masculine, 
Sans  de  bonnes  raisons,  avec  le  féminine 

Ça   serait   shorking. 

De  longtemps  je  sente  oun'grand  concoupiscence 
D'écrire  pour  mon  Reine,  au  jour  de  son  naissance 

Un   hymne    poli. 
Voilà,  Pardonnez  moa,  vô,  mes  frères  anglaises 
Si  j'ai  voulu  chanter  avi»c  des  vers  françaises 

Our    Queen's  jubilee. 


Québec   21   juin  1897 


Eph.  C. 


